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001 베니스의 상인 / 박우수 옮김 

002 한여름밤의 꿈 / 오수진 옮김 

003 말괄량이 길들이기 / 도해자 옮김 

004 좋으실 대로 / 이윤주 옮김 

005 십이야 1 심지영 옮김 

006 햄릿 / 권오숙 옮김 

007 오셀로/오수진 옮김 

008 맥베스 / 조혜영 옮김 

009 리어왕 / 고현동 옮김 

010 로미오와 줄리엣 / 박우수 옮김 

011 줄리어스 시저 / 박우수 옮김 

012 헨리 4세 1부 / 심지 영 옮김 

013 헨리 4세 2부 / 심지영 옮김(근간) 

014 리처드 2세 / 고현동 옮김(근간) 

015 리처드 3세 1 권오숙 옮김(근간) 

016 안토니와 클레오파트라 / 도해자 옮김(근간) 

017 코리오레이너스/조덕희 옮김(근간) 

018 폭풍우 / 오수진 옮김(근간) 

019 페리클레스 / 이윤주 옮김(근간) 

020 겨울 이야기 / 조혜영 옮김(근간) 
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베니스 사회에서 성공한 장군인 오셀로의 모습 이면에 는  항상 자신이 

이방인이라는 열등감이 존재한댜 오셀로가 자신의 입지를 더욱 공고히 하고 

내재된 열등감을 해소하기 위해 택한 방법은 데스데모나와의 결혼이다. 완전한 

베니스인이 되기 위한 오셀로의 잠재적인 열망은 실현되고, 피부색에 대한 

열등감과 그로 인해 야기되는 정체성의 혼란을 말끔히 없애 버리고자 한그의 

계획이 어느 정도 성공한 것처럽 보인댜 하지만 결혼 후에 오셀로는 이아고의 

계략에 쉽게 말려들면서 자신의 내면에 잠재되어 있는 이방인으로서의 

열등감을 포함한 성격적 결함들을 서서히 드러내고 만다. 부관으로 피렌체 

출신인 캐시오를 선택한 것에 대해 불만을 품은 이아고가 복수를 위해 꾸민 

계략에 말려들면서 오셀로의 내재된 열등감도 접접 자극을 받는다. 결국 

오셀로는 내면에 숨겨져 있던 동물적이고 야만적인 모습을 표출한다. 이러한 

오셀로의 변화는 분별력이 떨어지며 확실한 정황과 중거 없이 남의 말을 너무 

쉽게 신뢰하는성급한오셀로의 성격을보여 준다. 
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오셀로 
윌리엄 셰익스피어(William Shakespeare) 

오수진옮김 
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옮긴이 

윌리엄 셰익스피어 
(William Shakespeare) 
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서원대학교 영어교육과 조교수. 

주요 논문으로는 「r햄릿』에 나타난 이야기하는 그림」, 

「셰익스피어의 어울이야기』: 에크프라시스」, 

「『리어왕』에 나타난 재현방식의 파라고네와 상호작용」,

「셰익스피어의 설화시 『루크리스의 능욕g에 나타난 

에크프라시스」, 「『리처드 3세』에 나타난 고딕적 특성」 

등이 있으며, 주요 역서로는 『헨리 6세 1부』(Henry VI

Part 1), 『헨리 6세 2부』(Henry VI Part 2), 『한여름밤의 

꿈
J(A M idsummer Night 's Dream) 등이 있다 
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